1st February – Plaid Debate on Climate Change

	Mark Isherwood: We will support amendment 1, but we will abstain on amendments 2 and 3, because they continue to place too much emphasis on the red herring of wind power. 
	Mark Isherwood: Cefnogwn welliant 1, ond ymataliwn ar welliannau 2 a 3, gan eu bod yn dal i roi gormod o bwyslais ar ynni’r gwynt, ac felly’n codi sgwarnogod. 

	Wind turbines are part of the problem, not the solution—based on a policy of hot air, not clean air. They are a quick-fix option on the cheap by a Labour Government that cannot deliver on carbon emission targets, and which, with Welsh Assembly Government collusion, therefore spun a smoke-screen of renewable energy targets which require an increase in overall generation capacity, without cutting carbon emissions. 
	Mae tyrbinau gwynt yn rhan o’r broblem, yn hytrach na bod yn ateb iddi—maent yn seiliedig ar bolisi o falu awyr, yn hytrach nag awyr lân. Maent yn ddewis rhad a hawdd i Lywodraeth Lafur nad yw’n gallu cyrraedd ei thargedau ar ollyngiadau carbon ac sydd, felly, drwy gynllwynio â Llywodraeth Cynulliad Cymru, wedi cuddio y tu ôl i dargedau dryslyd ar ynni adnewyddadwy sy’n gofyn mwy o gapsaiti cynhyrchu’n gyffredinol, heb dorri ar ollyngiadau carbon. 

	A submission by one of my constituents, who is an adviser to an overseas Government, states that Technical Advice Note 8 on renewable energy presents the ugly face of political expedience and commercial greed, with no respect for environmental consideration. A damning independent report for the German Government has now been shelved because it was such an embarrassment for German Ministers. It was embarrassing because it warned that windfarm programmes will greatly increase energy costs and that greenhouse gases can be easily reduced by alternative methods. Germany already has more than 15,000 turbines, and the report warns that if it presses ahead with its plan to double that number, annual energy costs for consumers will rise nearly four-fold to £3.7 billion. Almost 600 miles of new cabling will have to be laid, and power plants will have to be replaced or adapted to cope with the inherently large fluctuations in wind-derived energy. The research also casts doubt on the claim that wind power cuts greenhouse gas pollution, and states that almost the same effect can be achieved at a far lower cost by installing modern filters at existing fossil fuel power plants. It is even more worrying that the UK Government has made it clear that it wants to follow Germany’s example. 
	Mewn sylwadau a ddaeth i law oddi wrth un o’m hetholwyr, sy’n gynghorydd i Lywodraeth dramor, dywedir bod nodyn cyngor technegol 8 ar ynni adnewyddadwy yn amlygu ystrywiau gwleidyddol a thrachwant masnachol o’r math gwaethaf, heb unrhyw barch at ystyriaethau amgylcheddol. Mae adroddiad annibynnol damniol ar gyfer Llywodraeth yr Almaen wedi’i roi o’r neilltu’n awr gan ei fod yn gymaint o destun cywilydd i Weinidogion yr Almaen. Yr oedd yn codi cywilydd arnynt gan ei fod yn rhybuddio y bydd rhaglenni ffermydd gwynt yn peri cynnydd mawr yng nghostau ynni a bod modd lleihau nwyon ty gwydr yn rhwydd drwy ddulliau eraill. Mae mwy na 15,000 o dyrbinau yn yr Almaen eisoes, ac mae’r adroddiad yn rhybuddio, os gwnaiff ddal ymlaen â’i bwriad i ddyblu’r nifer hwnnw, y bydd y costau ynni blynyddol i ddefnyddwyr yn codi bron bedair gwaith i £3.7 biliwn. Bydd yn rhaid gosod bron 600 milltir o geblau newydd, a bydd yn rhaid codi gorsafoedd trydan newydd neu addasu’r rhai presennol i ddygymod â’r amrywiadau mawr sydd ynghlwm wrth ynni a geir o’r gwynt. Mae’r ymchwil yn bwrw amheuaeth hefyd ar yr honiad bod ynni’r gwynt yn lleihau llygredd gan nwyon ty gwydr, a dywed y gellir sicrhau’r un effaith bron yn rhatach o lawer drwy osod hidlwyr modern yn y gorsafoedd trydan presennol sy’n llosgi tanwydd ffosil. Yr hyn sy’n peri mwy byth o bryder yw bod Llywodraeth y DU wedi datgan ei bod yn dymuno dilyn esiampl yr Almaen. 

	Carwyn Jones: What is this research and who funded it? 
	Carwyn Jones: Beth yw’r ymchwil hon a phwy a dalodd amdani? 

	Mark Isherwood: I have the details, and, as time is limited, I will make it available to you afterwards. 
	Mark Isherwood: Mae’r manylion gennyf a, gan fod amser yn brin, fe’u rhoddaf i chi wedyn. 

	A former reader in ecology at the University of Wales has told me of his increasing concern and certainty that the pursuit of renewable energy targets based on windpower is at the expense of genuine savings of fossil fuels, that is carbon targets, and that this will cause a serious problem in Wales and across the UK. He also told me that, in May 2004, the generating company of west Denmark, Elsam, admitted in a presentation to the Danish Government that 
	Mae cyn-ddarllenydd mewn ecoleg ym Mhrifysgol Cymru wedi dweud wrthyf ei fod yn fwyfwy pryderus a sicr bod yr ymgais i gyrraedd targedau ar ynni adnewyddadwy drwy ddefnyddio ynni’r gwynt yn digwydd ar draul sicrhau gwir arbedion ar danwyddau ffosil, hynny yw, targedau carbon, ac y bydd hyn yn peri problem ddifrifol yng Nghymru a ledled y DU. Dywedodd wrthyf hefyd fod y cwmni cynhyrchu yng ngorllewin Denmarc, Elsam, wedi cyfaddef, ym Mai 2004, mewn cyflwyniad i Lywodraeth Denmarc

	‘increased development of wind turbines does not reduce Danish carbon dioxide emissions’. 
	nad yw’r datblygu cynyddol ar dyrbinau gwynt yn lleihau gollyngiadau carbon deuocsid Denmarc. 

	He also told me that the 2004 wind report from German power giant E.ON Netz states that 
	Dywedodd wrthyf hefyd fod yr adroddiad ar ynni’r gwynt gan y cwmni cynhyrchu enfawr yn yr Almaen E.ON Netz yn datgan bod

	‘the increased use of wind power in Germany has resulted in uncontrollable fluctuations which are now also occurring on the generation side due to the random character of wind power infeed, thereby increasing the demands placed on control and bringing about rising grid costs.’ 
	y defnydd cynyddol o ynni’r gwynt yn yr Almaen wedi arwain at amrywiadau afreolus sy’n digwydd hefyd yn awr ar yr ochr cynhyrchu oherwydd natur anghyson y mewnbwn o ynni’r gwynt, fel y ceir mwy o alwadau ar y rheolwyr a chynnydd yng nghostau’r grid. 

	Janet Davies: Are you aware that 40 per cent of Denmark’s energy comes from wind power, and that that is its problem—it no longer has flexibility? In Wales, however, we are aiming for obtaining 10 per cent energy from wind power, which retains flexibility.
	Janet Davies: A wyddoch fod 40 y cant o bwer Denmarc yn dod o ynni’r gwynt, ac mai hynny yw achos ei phroblem—nid oes digon o hyblygrwydd bellach? Yng Nghymru, fodd bynnag, yr ydym yn ceisio cael 10 y cant o’n pwer o ynni’r gwynt, fel y cedwir hyblygrwydd.

	Mark Isherwood: I will come to that point in a moment, specifically on the Danish situation. 
	Mark Isherwood: Deuaf at y pwynt hwnnw mewn eiliad, gyda golwg ar y sefyllfa yn Nenmarc yn benodol. 

	The German company E.ON Netz has admitted to a huge need for conventional spare generation to cover such oscillations. Heaven alone knows how much carbon dioxide emission will be saved by wind power burdened by this kind of insurance policy against grid failure. As for Denmark, my constituent said that it was the enormous resource of external electricity, particularly instantly dispatchable hydropower from Scandinavian countries, that allowed the achievement of 20 per cent wind power generation. Those countries have now expanded their power consumption, and can no longer provide a buffer for Danish wind power. The reason why Denmark is now failing to save carbon dioxide emission by deploying more turbines is that is is forced to provide fossil-fuel balance power itself. 
	Mae’r cwmni E.ON Netz o’r Almaen wedi cyfaddef bod angen cryn allu cynhyrchu confensiynol wrth gefn i ymdrin ag amrywiadau o’r fath. Y nefoedd a wyr pa faint o garbon deuocsid a arbedir o gael cynlluniau ynni’r gwynt sydd wedi’u llethu gan y fath yswiriant rhag i’r grid fethu. Gyda golwg ar Ddenmarc, dywedodd fy etholwr mai’r adnoddau trydan anferth y tu allan i’r wlad, yn enwedig y trydan dwr y gellid ei drosglwyddo’n syth o wledydd Llychlyn, a oedd yn ei galluogi i gynhyrchu 20 y cant o’i drydan o ynni’r gwynt. Mae’r gwledydd hynny’n defnyddio mwy o drydan bellach, ac ni allant gynnig clustog yn awr ar gyfer y trydan a gynhyrchir o wynt yn Nenmarc. Mae Denmarc yn methu â lleihau gollyngiadau carbon deuocsid yn awr drwy ddefnyddio mwy o dyrbinau am ei bod yn gorfod darparu trydan o danwyddau ffosil ei hun i gadw cydbwysedd.

	This has serious implications for the future of wind energy in Wales and the United Kingdom. To provide us with 10 per cent of realised wind generation, we would have to deploy about three times that installed capacity, because the wind-imposed load factor onshore in the United Kingdom is about 30 per cent. Even if the full capacity of the UK’s rather elderly cross-channel link to France were available to buffer wind variation, this would be nowhere near sufficient, and neither would reliance on the spinning-spare reserve of our conventional generating system, which is, in any case, maintained to secure the grid supply. The only resort would be to provide dedicated fossil fuel standby, in which case, much of the carbon dioxide saving would be negated and we would need yet more wind power to reach the target saving.
	Mae goblygiadau difrifol yn hyn i ddyfodol ynni’r gwynt yng Nghymru ac yn y Deyrnas Unedig. Er mwyn gallu cynhyrchu 10 y cant o’n trydan o ynni’r gwynt, byddem yn gorfod meddu ar y gallu i gynhyrchu tua thair gwaith yn fwy na hynny, gan mai tua 30 y cant yw’r ffactor llwyth oherwydd y gwynt ar y tir yn y Deyrnas Unedig. Hyd yn oed pe bai modd defnyddio holl gapasiti’r cyswllt sy’n eithaf hen rhwng y DU a Ffrainc ar draws y sianel fel clustog rhag amrywiadau yn y gwynt, ni fyddai hynny’n agos at fod yn ddigon, ac ni allem ddibynnu ychwaith ar y gallu sydd dros ben yn ein system gynhyrchu gonfensiynol, a gedwir i sicrhau’r cyflenwad i’r grid, beth bynnag. Yr unig ddewis arall fyddai darpariaeth bwrpasol wrth gefn a ddefnyddiai danwyddau ffosil, a fyddai’n dad-wneud llawer o’r arbedion ar garbon deuocsid, a byddai arnom angen mwy byth o ynni’r gwynt i gyrraedd y targed ar gyfer arbedion.

	While supporting renewable energy and targets, it is critical that we look at all forms of renewable energy technology—
	Er ein bod o blaid ynni adnewyddadwy a thargedau, mae’n hollbwysig inni ystyried pob math o dechnoleg ynni adnewyddadwy—

	Ann Jones: Will you take an intervention?
	Ann Jones: A wnewch chi dderbyn ymyriad?

	The Deputy Presiding Officer: You have half a minute left, Mark.
	Y Dirprwy Lywydd: Mae gennych hanner munud ar ôl, Mark.

	Mark Isherwood: On that basis, I had better not, Ann. However, I will check my information with Carwyn afterwards.
	Mark Isherwood: Os felly, byddai’n well imi beidio, Ann. Fodd bynnag, cadarnhaf y wybodaeth sydd gennyf gyda Carwyn wedyn.

	I will leave the last word to a constituent, whose TAN 8 submission concluded by stating that
	Gadawaf y gair olaf i un o’m hetholwyr, a ddywedodd wrth gloi’r sylwadau a gyflwynodd ar TAN 8 fod

	‘our own Welsh Assembly Government is facilitating the waste of consumers’ and taxpayers’ money on destroying our tourism, wildlife and quality of life, by pouring money into…wind power…instead of encouraging the development of alternative renewable technologies’.
	Llywodraeth Cynulliad Cymru yn creu modd i wastraffu arian defnyddwyr a threthdalwyr ar ddinistrio ein twristiaeth, ein bywyd gwyllt a’n hansawdd bywyd, drwy arllwys arian i mewn i...ynni’r gwynt...yn hytrach na hyrwyddo’r gwaith o ddatblygu technolegau ynni adnewyddadwy eraill.


2nd February

	Pwynt o Drefn
Point of Order

	Mark Isherwood: Yesterday, during the Plaid Cymru debate on climate change, the Minister for Environment, Planning and Countryside questioned the authorship of a report to which I referred and which indicated that 15,000 wind turbines had not reduced carbon emissions in Germany. Helen Mary Jones told me that I should not believe everything that I read. I therefore rang Berlin this morning, as I promised—
	Mark Isherwood: Ddoe, yn ystod dadl Plaid Cymru ar newid yn yr hinsawdd, gofynnodd y Gweinidog dros yr Amgylchedd, Cynllunio a Chefn Gwlad pwy oedd awdur adroddiad y cyfeiriais ato a nododd nad oedd 15,000 o dyrbinau gwynt wedi lleihau’r carbon sy’n cael ei ryddhau yn yr Almaen. Dywedodd Helen Mary Jones wrthyf na ddylwn gredu popeth a ddarllenaf. Felly ffoniais Berlin y bore yma, fel yr addewais—

	The Presiding Officer: Order. It would be helpful if Mark Isherwood were to indicate how any discussions that he may have had with Helen Mary Jones have led to a point of order for me.
	Y Llywydd: Trefn. Byddai’n ddefnyddiol pe bai Mark Isherwood yn nodi sut y mae unrhyw drafodaethau y gallai fod wedi’u cael gyda Helen Mary Jones wedi arwain at bwynt o drefn i mi.

	Mark Isherwood: The point of order, Presiding Officer—and I would appreciate your distinguished advice on this—relates to the procedure that should be followed when a Member’s veracity is questioned by other Members, and what opportunity should that Member have to respond with evidence?
	Mark Isherwood: Mae’r pwynt o drefn, Lywydd—a byddwn yn gwerthfawrogi eich cyngor hyddysg ar hyn—yn ymwneud â’r weithdrefn y dylid ei dilyn pan amheuir geirwiredd Aelod gan Aelodau eraill, a pha gyfle y dylai’r Aelod hwnnw ei gael i ymateb drwy roi tystiolaeth?

	The Presiding Officer: I have read yesterday’s Record, and it seems to me that the comments were are classic debating points. When a Member makes an assertion or when an assertion is made in an intervention, there is an opportunity, in further debate, for the Member to take the argument further. These are points of argument rather than matters of order. 
	Y Llywydd: Yr wyf wedi darllen Cofnod ddoe, ac ymddengys i mi mai pwyntiau dadlau clasurol oedd y sylwadau. Pan fydd Aelod yn haeru rhywbeth neu pan haerir rhywbeth mewn ymyriad, mae cyfle, wrth drafod ymhellach, i’r Aelod fynd â’r ddadl ymhellach. Pwyntiau dadlau yw’r rhain yn hytrach na materion yn ymwneud â threfn.


